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У неділю, 8 вересня 2019 
року, у скансені СНМ – Му-
зею української культури у 
Свиднику зійшлися шану-
вальники народної творчості, 
ремесел, фольклору та люби-
телі пирогів. Свято народних 
традицій та міжнародне зма-
гання з приготування варе-
ників (перогів) відбувається 
щорічно у вересні з нагоди 
Днів європейської культур-
ної спадщини у Словаччині. 
Проект ДЄКС був створений 
з ініціативи Ради Європи та 
Європейської Комісії з метою 
популяризації місцевої куль-
турної спадщини.

Вареники – «пироги», «пе-
роги» – ще й сьогодні попу-
лярна домашня страва в ре-
гіонах Східної Словаччини. 
Тому і зацікавленість позма-
гатися в умінні приготувати 

найсмачніші пероги зростає. 
Цього разу до 24-го річни-
ка змагання було вибрано і 

взяло участь аж сім команд. 
Змагалися: Сусіди (Ужгород, 
Україна), СТРИЖІВ (Польща), 
Об’єднана школа – Aкадемія 
готельного господарства 

(Свидник), Старостки, Рахів 
(Україна), Горалі (Нова Кел-
ча), Червоний Хрест (Свид-

ник), котрі дістали не лише 
високу оцінку і призи від 
журі, але, в першу чергу, від 
вдячної публіки.

Не меншу увагу відвідува-

чів привернули жупан ПСК 
Мілан Маєрський та прима-
торка міста Свидник Марце-
ла Іванчова, котрі власноруч-
но варили та подавали око-
штувати близько п’яти тисяч 
перогів.

Різноманітних розглядин 
та розваг для дорослих та ді-
тей було достатньо, це і твор-
чий куточок, і їзда на коні, 
виставка продуктів садівни-
цтва, городництва, домашніх 
тварин і птиці, продаж про-
дуктів бджільництва, пре-

зентація зразків ремісничого 
виробництва, лотерея майже 
30 призів.

Художню програму свя-
та доповнили світлини ди-
вовижної колекції жіночих 
квіткових головних уборів 
українського дизайнера Іри-
ни Підлипської, що виклика-
ло великий інтерес жіночої і 
захоплення чоловічої частин 
публіки. Чудовий настрій під 
Маковицею створили народ-
ний фольклорно-етнографіч-
ний гурт Чорнобривець з міс-
та Шишаки в Україні, керів-
ник Заслужений працівник 
культури України Валентина 
Луценко та соліст Полтав-
ської обласної філармонії, 
Заслужений артист України 
Микола Гармаш, також ку-
римчанські музики та дзвінкі 
Русинські голоси з Гуменного.

І ще несподіванка чека-
ла публіку підвечір – «Ко-
ли вночі пильнує світло», це 
освітлення домінанти скансе-
ну, дерев’яної церкви за під-
тримки проекту з бюджету 

Пряшівського самоврядного 
краю.

Цьогорічний День народ-
них традицій відбувся під 
патронатом голови Пряшів-
ськорго самоврядного краю 
Мілана Маєрського. Його 
співорганізаторами були міс-
то Свидник та громадське 
об’єднання Русько-українська 
ініціатива.

Велика подяка всім від-
відувачам, учасникам свята, 
Пряшівському самоврядному 
краю, місту Свидник, меді-
ям, спонсорам: Почесному 
консулу України в Словач-
чині Станіславу Обіцькому, 
депутату Національної Ради 
Словацької Республіки Міку-
лашу Крайковичу, депутатам 
Пряшівського самоврядного 
краю Янові Гірчку, Петрові 
Піліпу, Янові Вооку, також 
Михайлові Бартку, Вікторові 
Яковенку (Полтава) за вдале 
та чудове свято!

Людмила РАЖИНА,
СНМ-МУК.

Ç 11 ïî 13 âåðåñíÿ ó Áðàòè-
ñëàâ³ ïðîéøëè Äí³ Êèºâà, 
ïðèóðî÷åí³ 50-é ð³÷íèö³ ï³ä-
ïèñàííÿ Óãîäè ïðî áðàòåðñüê³ 
â³äíîñèíè ì³æ ì³ñòàìè-ïîáðà-
òèìàìè.

11 âåðåñíÿ ó Ïðèìàö³àëüíî-
ìó ïàëàö³ â³äáóëàñÿ çóñòð³÷ çà-
ñòóïíèêà ìåðà Êèºâà Îëåêñàí-
äðà Ñïàñèáêà ç çàñòóïíèêîì 
ïðèìàòîðà Áðàòèñëàâè Ëþö³-

ºþ Øòàññåëîâîþ.
Çóñòð³÷ áóëî ïðèñâÿ÷åíî îá-

ãîâîðåííþ ìàéáóòíüîãî ñï³â-
ðîá³òíèöòâà ì³æ ñòîëèöÿìè 
äâîõ êðà¿í.

Îêðåìó óâàãó áóëî ïðèä³ëå-
íî ðîçâèòêó óêðà¿íñüêî-ñëî-
âàöüêîãî ñï³âðîá³òíèöòâà â 
îñâ³òí³é ³ êóëüòóðí³é ñôåðàõ.

Çà ìàòåð³àëàìè 
Ïîñîëüñòâà Óêðà¿íè â ÑÐ.

Підсумками роботи в літній 
період і планами роботи у дру-
гому півріччі 2019 року займала-
ся Президія Центральної ради 
СРУСР на своєму засіданні 17 
вересня ц.р. в Пряшеві. Високої 
оцінки заслуговує презентація 
колективів народної художньої 
творчості русинів-українців Сло-
ваччини на «Лемківській ватрі» 
у Ждині (Польща). Визнання 
дісталося фольклорним фести-
валям русинів-українців у різ-
них місцевостях нашого краю, 
в тому числі в Ублі, Рунині і 
Пихнях. Своєю багатолюдністю 
і продуманістю програм вра-
жають фольклорні фестивалі в 
Україні, в тому числі фестиваль 
«Дзвони Лемківщини» в Монас-
тириську, в якому взяла участь 
делегація Центральної ради 
СРУСР. В літній період СРУСР 
сприяв організуванню виставки 
картин українського художника 
Сергія Степанова.

Союзові русинів-українців СР 
певною мірою вдається оплачу-
вати борг, який виник у зв’язку 
з реконструкцією Словацько-
українського культурного та ін-
формаційного центру в Пряше-
ві. Паралельно йде розробка 
статуту нововиниклого Центру.

Небажання батьків давати 
своїх дітей до т. зв. русинських 
шкіл вимагає від патріотично 

настроєної інтелігенції зберег-
ти залишки тих шкіл, в яких ще 
вив чається українська мова.

Президія схвалила план про-
грамно-організаційного забез-
печення 29 Фестивалю духо-
вної пісні, який відбудеться 1 9 .  
– 20. 10. 2019 року в Снині. 
Одночасно йде цикл програм 
в різних селах регіону під на-

звою «Не забудь свою колис-
ку» та циклу бесід з видатними 
людьми під назвою «Незнайомі 
знайомі», а також підготовка 
популярного огляду народної 
пісні «Маковицька струна», 
який відбудеться 2 9 .  –  3 0 .  1 1 .  
в Бардієві і 1.12. 2019 року в 
Пряшеві.

-мі-

Свято народних традицій у скансені
ПИРОГИ не тільки зі сиром...

Активна діяльність на ділянці культури –
ознака життєздатності організації

Ó Áðàòèñëàâ³ ïðîéøëè
Äí³ Êèºâà

 V Підвечір у скансені.

 V За особистий вклад у розвиток культури русинів-українців Сло-
ваччини заступника голови Центральної ради СРУСР Віктора Бан-
дурчина (нар. 20 липня 1969 р. в Стащині) 17 вересня 2019 р. було 
нагороджено бронзовою медаллю. Члени Президії ЦР Союзу оцінили 
його внесок у діяльність Міської організації СРУСР у Михалівцях, у 
пропагування діяльність Союзу в соціальній мережі, а також його 
ініціативи у справі поглиблення контактів із українськими громад-
сько-культурними організаціями в Чехії, Польщі, Угорщині, Сербії, 
Україні.

На фото (зліва): Ярослав Джоґаник, Іван Яцканин, Людмила Ражи-
на, Віктор Бандурчин, Микола Деніс, Йосиф Воок, Павло Боґдан.
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Минає 60 років з часу заснування Пряшівського філософського 
факультету Кошицького університету ім. Павла Йозефа Шафари-
ка (на основі розділення Університету ім. П. Й. Шафарика 1 січня 
1997 року виник Пряшівський університет). З нагоди 60-річчя за-
снування факультету і 55-річчя успішного закінчення навчання 14 
вересня 2019 року в Пряшеві відбулась зустріч випускників пер-
шого курсу філософського факультету. З-поміж 28 випускників в 
1964 році успішно закінчили навчання також україністи – Павло 
Мурашко, Степан Гостиняк, Микола Русинко, Михайло Дробняк, 
Мирослав Ілюк, Петро Ґроцький, Йосиф Шандала, Варфоломій 
Команицький та Емілія Мошнова (Яшканич). Після закінчення фа-
культету вони активно включились у розбудову українського націо-
нального шкільництва та культури.

Рано пішли із життя Михайло Дробняк, Петро Ґроцький, Йосиф 
Шандала, Іван Ілічко, Мілан Урбан, Ґабріела Ґашпаричова (Спиш-
шакова), В’єра Задубанова (Флайшерова). Інші однокурсники не 
прибули на зустріч через хворобу чи через інші причини. У спога-
дах з студентського життя залишилось прикладне співжиття слова-
ків та українців, під час навчання вони допомагали і підтримували 
один одного. Лише небагатьом викладачам факультету випало на 
долю дожити до наших днів.

Через швидкоплинність часу випускники домовились зустріча-
тись не через п’ять чи десять років, а кожного року.

-мі-

2 вересня 2019 року о 8.30 
годині ранку в З’єднаній 
школі ім. Тараса Шевченка з 
українською мовою навчання 
в Пряшеві відбулося відкрит-
тя навчального року. Була хо-
роша погода, тому церемонія 
проходила на шкільному май-
данчику. Її відкривали два 
гімни – Словацької Республі-
ки та України. Потім дирек-
тор школи пан Ігор Андрей-
чак привітав першокласників 
школи та гімназії, а також їх 
батьків з початком нової жит-
тєвої дороги та нагадав четве-
рокласникам про важливість 
майбутніх екзаменів.

На сьогоднішній день біль-
ше половини учнів школи – 

діти з України. До першого 
гімназійного року прийшло 55 
учнів і більша частина з них 
українці. Видно, що З’єднана 
школа ім. Тараса Шевченка є 
важливим центром поєднан-
ня двох слов’янських культур. 
Школа стає скринею, яка зба-
гачує словацьких учнів, від-
криває перед ними двері до 
іншого народу. А для україн-
ців вона – відправний пункт, 
такий собі якір, який допома-
гає розпочати життя в новій 
країні, та помалу привчає до 
нових традицій, допомагає 
знайти свій напрямок у житті 
та адоптуватися.

Маріанна БІЛЯВСЬКА.

В рамках циклу «Незнайомі 
знайомі» 18 вересня 2019 р. в 
Пряшеві відбулась бесіда під 
назвою «Віктор Копчак – жур-
наліст та організатор куль-
турно-національного життя». 
У бесіді з нагоди недожитого 
сторіччя від дня його наро-
дження взяли дружина Вікто-
ра Копчака Гелена Копчакова 

з Тульчика, діти Марія Збіт-
кова, Гелена Цукерова та Пе-
тро Копчак. Син, Іван Копчак, 
не зміг взяти участь у бесіді.

З життям і діяльністю Вікто-
ра Копчака ознайомив при-
сутніх журналіст, колишній 
голов ний редактор газети «Но-

ве життя» Юрій Дацко. Спога-
дами про Віктора Копчака по-
ділились педагог Іван Бірчак, 
журналіст Ганна Чаварга, 
етнограф і літературознавець 
Микола Мушинка, син Петро 
Копчак та інші присутні.

У ході бесіди лунали улю-
блені пісні Віктора Копчака, 
серед них такі як «Взяв би 
я бандуру», «Реве та стогне 
Дніпр широкий», «Пісня про 
рушник» Андрія Малишка – 
Платона Майбороди. Тут же 
присутні могли послухати роз-
мову з Віктором Копчаком, 
записану в колишній Пряшів-
ській українській студії Че-
хословацького радіо. Був по-
казаний також фотоальбом з 
сімейного архіву Віктора Коп-
чака.

На відміну від багатьох на-
ших функціонерів діти Ві-
ктора Копчака здобули укра-
їнську освіту, навчалися в 
українській школі в Пряшеві. 
З своїми дітьми він говорив 
тільки по-українськи.

Підсумовуючи життя і ді-
яльність Віктора Копчака, 
Юрій Дацко, між іншим, ска-
зав: «Згадуємо Віктора Коп-
чака з відкритим серцем. 100 
років від дня його народжен-
ня нагадує нам усім недавню 

нашу історію. Дає нам до відо-
ма й у вінок дуже продуктивні 
п’ятдесяті та шістдесяті роки 
минулого століття, про які ми 
помаленьку забуваємо. Забу-
ваємо те, що у нас було колись 
понад 200 шкіл з українською 
мовою навчання, кілька горо-
жанських шкіл з українською 
мовою навчання, гімназії з 
українською мовою навчання 
у Пряшеві, Снині, Свиднику, 
Меджилабірцях, Бардієві, бу-
ли українські класи і в Старій 
Любовні, що були й українські 
класи у фахових училищах. 
Честь і слава тим, хто зробив 
багато для нашого населення. 
Але й тим, хто зістався вірним 
заповіту Віктора Івановича 
Копчака».

-мі-

Вже четвертий рік підряд стар-
ші пластуни розмістили в Канаші 
недалеко Пряшева свої шатра, 
щоб літо закінчити в літньому та-
борі «КАНАШ 2019». Від середи, 
28 серпня, до неділі, 1 вересня 
2019 р., прожили 30 учасників 
чотири чудові дні за пластовими 
правилами. В цьому році в Ка-
наш поїхали юнаки Петро Алек-
сій Бегені, Михайло Бережняк, 
Маркус Гайдош, Івана та Ніко-
ла Галчікові, Данієла Кецерова, 
Катерина Кундратова, Олівер 
Леферович, Маріян Маркович, 
Терезія Машларова, Матуш Пан-
чак, Луція Пашмікова, Катерина 
Планетова, Ленка Самугельова, 
Юліяна Савчакова, Лівія Урам 
Грицькова та Самуел Войчік, про 
яких піклувалася булава в складі: 
головний комендант Мартин Ня-
хай, Бібіяна Буйдошова, Бранко 
Довгович, Івана Іванчікова, Мар-
тіна Якубікова, Давід Янко, Анета 
Морозова, Данієл Сабо і Зузана 
Тобіяшова.

Булава юнаків розділила до 
двох гуртків – «Шість струн і 
трсатко» та «Канашські цигани». 
Перший день після приїзду хлоп-
ці косили город, щоб розбудувати 

шатра, піднялися таборові прапо-
ри. Дівчата готували «шпагетті» 
на обід. Ввечері посідали коло 
ватри, впекли ковбасу і бавилися 
відомими пластунськими грами. 
В другий день діти варили пиро-

ги, а булава коштувала і оціню-
вала.

В програмі табору були і тере-
нові гри, мандрівки до природи та 
практичне пластування. Учасники 
бавилися і на улюбленій «шкар-
петковій війні в болоті». Третій 
день, таборова субота, був за 

традицією весільний. Хлопці го-
тували перстені та олтар, дівчата 
плаття, віночок. І почалося ве-
сілля з парадною невістою, ще 
параднішими подружками, «свя-
щенником» і весільним обрядом 

та сумуючими «батьками». Не за-
бракло і неочікуваного викраден-
ня невісти. Традиції свого народу 
«пластуни» пригадали опівночі 
традиційним чепінням і зніман-
ням вінка невісти.

В табір завітали і гості. Перши-
ми були члени булави літніх та-
борів Ема Ногова, Владка Шако-
ва та Якуб Гонтковський. В субо-
ту на «інспекцію» приїхали голо-
ва ПЛАСТу Левко Довгович і тітка 
Оленка. З тим, що бачили, були 
задоволені, зокрема їм смакува-
ли легендарні бриндзові галушки 
Мартина Няхая. «Я дуже радий, 
що з року в рік нас більше. В 
першому таборі нас було десять, 
в цьому році нас – 30. Сусіди, 
коло яких наш табір розміщений, 
кажуть, що вже не знають уявити 
собі кінець літа без пластунів», – 
каже головний комендант табору 
Мартин Няхай.

Члени булави згадуваної зу-
стрічі, які, практично, виросли в 
наших таборах, підготували зу-
стріч вже повністю самостійно, 
що є великою нагородою і сатис-
факцією для керівництва ПЛАСТу 
– організація літніх таборів не є 
даремною.

Святослав ДОВГОВИЧ.

У столиці Словаччини Бра-
тиславі – місті-побратимі укра-
їнської столиці – 11 вересня у 
кінотеатрі «Младость» відбула-
ся церемонія відкриття фести-
валю українського кіно.

У своєму вступному слові за-
ступник мера м. Київ Олександр 
Спасибко зазначив, що «Дні Ки-
єва в Братиславі» стали визнач
ною подією у розвитку дружніх 
зв’язків між двома столицями та 
допоможуть активній популяри-
зації української культури у Сло-
ваччині.

Першою стрічкою, з якою по-
знайомилися словацькі глядачі, 
став фільм режисера Ахтема Сеї-
таблаєва «Чужа молитва» – ней
мовірна, але цілком реальна істо-

рія молодої кримськотатарської 
дівчини, яка під час окупації фа-
шистами Бахчисарая врятувала 
життя 88 єврейським дітям.

Показ українських фільмів 
продовжився 12 та 13 вересня. 
Словацькі глядачі мали можли-
вість побачити фільми: «Шляхет-
ні волоцюги» режисера Олексан-
дра Березаня, «Дике поле» режи-
сера Ярослава Лодигіна, знятий 
за культовим твором Сергія Жа-
дана «Ворошиловград», «Сто-
рожова застава» режисера Юрія 
Ковальова та Альманах «Все по-
чинається в Києві», фільми якого 
створювали відомі українські ре-
жисери і кліпмейкери.

За матеріалами 
Посольства України в СР.

 V Віктор Копчак (24.8.1919 – 
27.8.1980).

 V З життям і діяльністю Вік-
тора Копчака ознайомив Юрій 
Дацко.

Віктор Копчак у спогадах

 V На фото (зліва сидять): Даніела Оросова (Капральова), Ян Бар-
кач, Павло Мурашко, Маріан Темковітз, (стоять): Мирослав Ілюк, 
Мілан Складан, Ян Копина, Жофка Фіґельова (Ґорелова), Микола Ру-
синко.

Зустріч перших випускників факультету

В Канаші вже не знають уявити 
собі кінець літа без пластунів

Фестиваль українського кіно

Â³äêðèòòÿ íàâ÷àëüíîãî ðîêó 
â Ç’ºäíàí³é øêîë³ ³ì. Òàðàñà Øåâ÷åíêà
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Цими днями відзначає свій 
життєвий ювілей – 75-річчя – 
український поет Словаччини 
Мілан Бобак. З його поетич-
ними творами читачі змогли 
зустрітись ще наприкінці 50-х 
років минулого століття на 
сторінках нашої періодики, а 
згодом у колективному збір-
нику «Пригорщі весни» (1966). 
Поетична творчість Мілана 
Бобака не визначається кіль-
кістю. Життя змушувало його 
часто займатися не так літе-
ратурою, як іншими справа-
ми – редактор газети «Нове 
життя» (1970-1972), головний 
редактор журналу для дітей 
«Веселка» (1972-1990), за-
ступник голови Центральної 
ради Союзу русинів-україн-
ців Словацької Республіки 
(1990-2004) тощо. Він здобув 
солідну освіту на Пряшівсько-
му філософському факультеті 
Кошицького університету ім. 
П. Й. Шафарика та на філо-
логічному факультеті Київ-
ського державного універси-
тету ім. Т. Г. Шевченка, яка 
дала йому можливість глибше 
познайомитися не лише з іс-
торією літератури, її сучасним 
станом у Чехословаччині та 
в Україні, але й найновіши-
ми віяннями в мистецтві сві-
ту. Він інспірувався багатьма 
творами українських, сло-
вацьких і чеських майстрів 
слова, але нікого не насліду-
вав і від самого початку нама-
гався виробити свій власний 
поетичний стиль.

Дебютна збірка «Живоцвіт» 
(1972) вийшла у несприят-
ливий для літератури час, 
що панував у нашій країні, 
можливо, й тому в ній пере-
важають тони суму, неспокою, 
але в цілому вона не песиміс-
тична. Спектр тем і проблем 
збірки відносно широкий. Тут 
знаходимо й різного роду сен-
тенції, вірші пейзажні, інтим-
но-любовні та іншого змісту. 
Правда, його вірші вимага-
ють від читача певну участь 
у співпраці, інтелектуальну 
здатність.

Збірка «Кольорові дні» 
(1979) присвячена дитячому 
читачу.

Значний крок вперед у його 
поетичному розвитку знаходи-
мо у збірці «Судний час», яка 
вийшла аж 1996 року. За той 
період в житті поета і нашої 
країни відбулось дуже багато 
важливих і навіть радикаль-
них змін. Автор вірний своїм 
засадам, не реагував у творах, 
які склали збірку, гучними 
заявами. Висловив думку, що 
живемо в судний час і кожен 
індивідуально повинен пере-
оцінити свої позиції і споді-
вання.

І в цій збірці переважають 
короткі імпресії, схоплені ли-
ше певні миттєвості почуттів, 
подій, виражені у двох-трьох 
рядках, іноді навіть одним 
словом-образом або якоюсь 
метафорою. Досить перечита-
ти вірші «Хто я?», «Квітневий 
пейзаж», «Біла казка» та інші, 
щоб переконатись у сказано-
му.

Цікавою збіркою вважаємо 
«Сповідь на самоті» (1999) та 
вибране з його творчості, яке 
вийшло в Ужгороді 2004 року 
під назвою «Під сьомим небом».

Поки що останньою книж-
кою, якою поет М. Бобак по-

радував читачів, є збірка 
«Бути птахом» (2013). Її вірші 
вражають нас своєю духовною 
силою, інтимною довірливіс-
тю, добрим знанням історич-
них фактів і передусім бага-
тою образністю-метафорикою, 
символікою, вони нас просто 
гіпнотизують загадковістю, 
таємничістю, містикою і сугес-
тивністю.

Образи, які використав у 
збірці – оригінальні. Вражає 
нас здатність поета схопити 
зміни в суспільстві, зміни, 
що відбуваються в людських 
серцях і в природі («Відлун-
ня часу», «Дітям…», «Відгомін 
празьких вулиць», «Моя Євро-
па тягне до новацій», «Полі-
тик» тощо).

Зачарував нас вірш «Мрія». 
Для тих, хто не мав змогу йо-
го прочитати в збірці, наводи-
мо зразок:

Птахом
бути,
духом
зріти
на просторах
неба.
Коли добре подумаємо, то 

відчуємо, скільки в цих ряд-
ках людського бажання, емо-
цій, мрій, щоб зміг літати, 
ніби птах, над рідним краєм, 
над своїм рідним селом Пих-
ні, над Снинщиною.

Мілан Бобак – активний 
перекладач словацької поезії 
на українську мову. Він пере-
клав ряд творів своїх ровесни-
ків. Переклав тих, які йому 
найбільше імпонували, відпо-
відали його смаку, мисленню 
і стилю. Так український чи-
тач має змогу читати твори 
таких поетів, як Юрай Андрі-
чик, Мікулаш Кочан, Міла 
Гауґова, Данієл Гев’єр, Вой-
тех Кондрот, Дезидер Банґа, 
Каміл Петерай, Карол Хмел, 
Ян Штрассер та ін. Окремими 
збірками вийшли твори Дані-
єла Гев’єра «Посеред спокуси» 
(2003) та Карола Хмела «365 
пір року» (2006).

Велику роботу М. Бобак ви-
конав у пропагуванні нашої 
літератури, видаючи бібліо-
фільські видання поетичної 
серії «Словолюб» (вийшло де-
сять випусків), у пропагуван-
ні творчості Богдана-Ігоря Ан-
тонича, що документує й збір-
ник «Крилатий вітер» (2009). 
(До речі, той зі своїми батька-
ми в 1919 році побував на те-
риторії Словаччини, втікаючи 
перед терором польської вла-
ди) та зокрема творчості Івана 
Мацинського (був ініціатором 
та співорганізатором кількох 

наукових конференцій). Вар-
та уваги упорядницька ді-
яльність нашого ювіляра, на 
рахунку якого майже два де-
сятки книжкових видань.Чи-
мало доброго зробив для того, 
щоб закарпатці знали твор-
чість наших письменників. 
Запам’яталась мені конфе-
ренція, яку в березні 1993 ро-
ку організували Закарпатське 
управління культури обласної 
державної адміністрації, За-
карпатське відділення Все- 
українського товариства «Про-
світа» ім. Т. Г. Шевченка і 
Закарпатське обласне від-
ділення Спілки письмен-
ників України, присвячену 
Федору Лазорикові та наша 

участь у ній, а також відві-
дини села Руський Мочар, 
де в 30-х роках минулого сто-
ліття вчителював Ф. Лазо- 
рик.

Поетичні твори М. Бобака 
виходили в Україні (вибране 
«Під сьомим небом» (2004), 
антологія «Під синіми Бески-
дами» (2006), в перекладах 
словацькою, чеською, мадяр-
ською та іншими мовами в різ-
них журналах, антологіях та 
окремими збірками словаць-
кою мовою «Okamih dojatia» 
(2006) та чеською – «Pozvání 
do podzimu» (2016). Між ін-
шим, це друга cамостійна по-
етична збірка (після збірки 
Ст. Гостиняка «Neorámovaný 
prostor») (1982) нашого по-
ета, яка вийшла після 1945 
року чеською мовою. Правда, 
поезія наших поетів, в тому 

числі й М. Бобака, була пред-
ставлена в антологіях «Ráno 
pod Karpatami» (1983), «Srdce 
ako slnce» (1982), «Sú také 
chvíle…» (2002), «A Kárpátok 
éneke» (1988).

Не лише за прекрасні ху-
дожні твори, за хороші пере-
клади, але й за багату куль-
турно-освітню роботу серед 
русько-українського населен-
ня Пряшівщини належить 
йому наша щира подяка і 
побажання ще довгих років 
творчого життя і життєвого 
оптимізму. Від себе ще додам, 
що я йому глибоко вдячний 
за людське ставлення до мене 
протягом нашого знайомства і 
співпраці.

Щасти Тобі, Мілане! 
З роси і води!

Михайло РОМАН.

Þâ³ëåé Ì³ëàíà Áîáàêà

 V Прокіп Колісник: Портрет по-
ета Мілана Бобака. 2011, начерк 
пером.

З нагоди 200-річ-
чя з дня народження 
Олександра Павло-
вича Піддуклянська 
бібліотека у Свиднику 
19 вересня 2019 ро-
ку провела симпозіум 
про життєвий і твор-
чий шлях поета. До-
повіді виголосили Йо-
сиф Лельо, Мартин 
Караш, Іван Чижмар. 
Пізнавальне значення 
мали дальші виступи. 
О. прот. Петро Савчак 
розкрив духовні вимі-
ри поетичної творчості 
будителя. Нові факти з 
родоводу Олександра 
Павловича оприлюд-
нив директор Держав-
ного архіву в Кошицях 
Ріхард Павлович. Ди-
ректор СНМ – Музею 
української культури 
у Свиднику Ярослав 
Джоґаник розповів про 
літературну спадщину 
Олександра Павло-
вича у фондах СНМ 
– МУК та зупинився 
на мотивах козаччи-
ни у творчості поета, 
в тому числі в поемі 
«Дума об атамані Под-
кові, убитому Польшей 
во Львові». Як при-
пускають дослідники, 
джерелом сюжету міг 
послужити також відо-
мий твір Т. Шевченка 
«Іван Підкова» і дві по-
вісті про українського 
козака Підкову поль-
ського письменника 
М. Чайковського. При-
маторка Свидника Марцела Іванчова наголо-
сила, що надання Свидником кілька років тому 
почесного громадянства Олександрові Павлови-
чу зобов’язує наступні покоління пам’ятати про 

духовний заповіт 
будителя.

Матеріали сим-
позіуму вийдуть 
окремим виданням.

У післяобідній 
час в СНМ – МУК 
відбувся урочис-
тий вечір з нагоди 
200-річчя Олек-
сандра Павловича 
під назвою «Мако-
вицький співець». 
У літературно-ху-
дожній композиції, 
складеній з творів 
Олександра Пав-
ловича – про нуж-
денне життя селян, 
еміграцію, любов 
до рідного краю і 
народу, романтичні 
твори з минувши-
ни, але і з соціаль-
но-побутових тво-
рів та лірики – ви-
ступили Людмила 
Ражина, Міріам Бо-
жик, Анна Ванько, 

Евеліна Гвать та Марія Хома. Висока культура 
сценічного прояву викликала визнання у вдячної 
публіки.

-мі-

У Свиднику пригадали життя і діяльність

Îëåêñàíäðà Ïàâëîâè÷à

 V Симпозіум відкрив і 
вів директор Піддуклян-
ської бібліотеки у Свид-
нику Каміл Бенько.

 V Ріхард Павлович оп-
рилюднив нові факти 
з родоводу Олександра 
Павловича.

 V Духовні виміри по-
етичної творчості 
Олександра Павловича 
розкрив о. прот. Петро 
Савчак.

 V Про літературну спад-
щину Олександра Павлови-
ча розповів Ярослав Джоґа-
ник.

 V Виступає приматорка 
Свидника Марцела Іванчова.

 V Частина учасників симпозіуму.
 V Частина глядачів програми «Маковицький соло-

вей» в СНМ – МУК. 

 V На фото (зліва): Людмила Ражина, Міріам Бо-
жик, Анна Ванько, Евеліна Гвать, Марія Хома.
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Наш ювіляр з ласкавими очи-
ма і приємним поглядом ніко-
ли не поспішає у судженнях, є 
вдумливий, більше слухає, ніж 
говорить. Ось його характе-
ристика. Цим всім він показує 
не свою внутрішню слабість, а 
навпаки, силу волі і характеру. 
Все це можна було бачити на 
кожному кроці його життєвого 
шляху.

Андрій Костельник народив-
ся 15 вересня 1934 року в се-
лі Криве Бардіївського округу 
в 12-членній селянській роди-
ні. Характером – повагою він 
більше вдався на нянька, який 
чотири з половиною року був у 
полоні в Росії після Першої сві-
тової війни. Ювіляр, як і багато 
його ровесників, і досі не забу-
ває про своїх учителів, які дали 
йому знання у читанні, писан-

ні, рахуванні, але і в поведін-
ці. З великою пошаною згадує 
крив’янського вчителя Петра 
Балащака, який пересвідчив 
вітця дати сина у Пряшівську 
російську гімназію у 1947 ро-
ці, де успішно склав екзамен у 
другий клас державної росій-
ської гімназії. Тут ми у вересні 
1947 році перший раз зустріну-
лись і пережили три гарні роки. 
Він належав до кращих учнів 
школи. Після шкільних реформ 
1948 року у 1950 році ювіляр 
поступає у Середню економіч-
ну школу, а я – у Середню пе-
дагогічну школу, але наші кон-
такти не розв’язуються.

Закінчивши Середню еконо-
мічну школу, починає працю-
вати редактором економічної 
рубрики Пряшівської україн-
ської студії Чехословацького 
радіо (1956 – 1959). Молодий 
редактор дуже старанно і від-
повідально готує матеріали до 
нашого радіо – були об’єктивні, 
виносили на поверхню життя 
актуальні проблеми. Праця ре-
дактора привела його на думку 
про потребу поглиблення осві-
ти. З повагою згадує, що його 
задум підтримав не хто інший, 
як тодішній директор Україн-
ської студії Чехословацького 
радіо – Андрій Рудловчак.

Із закінченням військової 
служби ювіляр дістав пропо-
зицію працювати головним 
економом на філософському 
факультеті УПЙШ в Пряшеві. 
Це місце прийняв і, як згаду-
ють його співпрацівники, допо-
міг факультету у початках його 
будівництва. Ювіляр ніколи не 
забуває про факультет, по-
хвально говорить про робочу 
атмосферу, сприяла цьому і 
доброзичливість членів керів-
ництва факультету і немало ви-
кладачів факультету.

Життя спонукало Андрієві 
Костельнику різні можливос-
ті: залишитись економістом на 
факультеті, асистентом на фа-
культеті, але була можливість 
також стати учителем нашої, 
тоді ще не так популярної шко-
ли. Після короткої розмови про 
її перспективи він довго, як зав-
жди, не роздумував, вирішив 
іти не найлегшим шляхом, але 
правильним. З 1 вересня 1956 
р. став учителем, потім заступ-
ником директора (1975 – 1986) 
і директором школи (1986 – 
1990) вже Середньої готель-
ної школи в Пряшеві. Хоч з 1 
вересня 1967 р. прийшли троє 
кваліфікованих учителів, осо-
бисто він вніс дух працьови-
тості, систематичності, спокою, 
так потрібних для міжлюдських 

відносин. І особливо дуже по-
трібної дисципліни в працю 
учителя.

Дуже цінну роботу ювіляр ви-
конав у поліпшені матеріальних 
умов для навчання. Мало-хто 

пам’ятає його внесок у мо-
дернізацію і утворення нових 
фахових класів, де їх виникло 
більше ніж 10. Хто тепер мо-
же собі уявити умови в гурто-
житку, де було лише локальне 
отоплення, а в кімнатах жило 
і по 40 дівчат. Ініціатива, або 
по-теперішньому – візія якраз 
виходила від ювіляра, як поліп-
шити або як здобути 14 квартир 
для гуртожитку – проекти і цілу 
реконструкцію обезпечив юві-
ляр вже як директор школи...

Наш ювіляр був реальний 
візіонер, бо його візії вдалось 
реалізувати. І його зусиллями 
наша школа стала відомою – 
якщо досі вона була малозна-
йома, тепер стала відомою в 
усій Чехословаччині.

Велика заслуга належить 
ювіляру при організації фахової 
практики учнів в ЧСР, але осо-
бливо за кордоном – в Болгарії, 
Угорщині, колишній Югославії 
чи НДР. В інтересі наближення 
реалій Чеської Республіки у ви-
вченні літератури до нас прихо-
див учитель з празької школи, 
а для наближення словацьких 
реалій у Прагу виїжджав учи-
тель-мовник нашої школи.

Високо цінуємо його внесок у 
організацію і поглиблення рів-
ня знань студентів-заочників, а 
також у підготовку підручників. 
Він був головним співавтором 
кількох підручників, в тому чис-
лі таких, як «Економіка і орга-
нізація спільного харчування», 
що вийшли окремо для 2-го, 
3-го, 4-го класів.

Своїм педагогічним і люд-
ським підходом ювіляр зумів 
прищепити любов до науки, до 
свого народу і нашої культури. 
Активно працював як член ре-
візійної комісії ЦК КСУТ і член 
пленуму ОК КСУТ в Пряшеві. 
Був депутатом ОНК в Пряше-
ві, активним членом шкільної і 
культурної комісії ОНК.

Наш ювіляр за свою педаго-
гічну діяльність був нагородже-
ний званням зразкового учите-
ля (1978).

Разом з жінкою Анною (дів. 
прізв. Ґайдошова) виховали 
троє дітей і дали їм вищу осві-
ту.

Скромність, людяність, пра-
цьовитість, відданість своєму 
народу – таким його знають 
його співпрацівники, де він пра-
цював.

До дальших років бажаємо 
йому міцного здоров’я, довгих 
років життя між своїми най-
ближчими, але і нами, прияте-
лями.

Андрій БАЛЕНЧИН, ст.

Українська громадськість відзначає 250річчя 
народження поета, драматурга Івана Котлярев-
ського (17691838) – основоположника новітньої 
української літератури. Його «Енеїда» стала, так 
би мовити, «енциклопедією тодішнього україн-
ського національного життя», водночас перевіри-
ла поетичні можливості української мови.

На основі епосу Вергілія І. Котляревський на-
писав новаторський твір щодо змісту і форми, 
замінивши античних героїв українськими козака-
ми, більше того, у сюжет включає і представників 
українського суспільства, чим українська «Енеїда» 

приносить ще 
й конкретні іс-
торичні події.

Ч е с ь к и й 
україніст Орест 
Зілинський до 
чеського пере-
кладу «Енеїди» 
(Ivan Petrovyč 
Kotl jarevskyj : 
Aeneida (Pře-
klad Marie Mar-
čanová, Zdeňka 

Hanusová, Jan TurčekJizerský), Státní nakladatel-
ství krásné literatury, hudby a umění, Praha, 1955) 
написав: «Hodnota Aeneidy není jen v bohatství fak-
tického materiálu, který básník shromáždil. Nepomí-
jející vliv a úspěch mu zajistila krása formy, bravurní 
mistrovství slova, objevného a významného, plynoucí-
ho hravým potokem v kolejích zvučného a živého ver-
še. Dílo Kotljarevského otevřelo současníkům oči na 
nepřeberné bohatství ukrajinského lidového jazyka a 
vybojovalo mu jednou provždy právo stát se spisov-
ným jazykem».

На Словаччині з ім’ям Івана Котляревського зу-
стрічаємось кінцем ХІХ століття. Павел Гечко у 
статті «Слов’янські поети», яку опублікував у жур-
налі «Орол» (V, 1874) про Івана Котляревського 
написав: «Medzi umelými alebo učenými básnikmi 
maloruskými vynikli: Kotliarevskij, veliteľ kozácke-
ho pluku, ktorý sa preslávil výtečnou travestijou Vir-
gilíovej Eneidy; on dej básne tejto uviedol na zem 
ukrajinskú a bohov a hrdinov jej preobliekol za veľko-
možných pánov a panie kozácke. Báseň táto vyšla v 
Petrohrade r. 1798, 1809 a indy. Krom toho zložil pre 
poltavské divadlo opery, a síce: Natalka Poltavka a 
Moskal Čarivnik». У своїх статтях І. Котля-
ревського згадує і Йонаш Заборський. У 1912 
р. Ф. Вотруба і Б. Павлу написали статтю 
«Російська мова і рух український», яку під 
псевдонімом Павел Кружляк опублікували у 
часописі «Пруди» (1912, с. 257-265). Франті-
шек Вотруба приносить короткий огляд роз-
витку української літератури, починаючи 
«Енеїдою» Котляревського («Vlastný rozvoj spi-
sovnej reči a literatúry ukrajinskej (rusínskej, malo-
ruskej) je v svojom jadre výtvorom minulého storočia 
práve tak, ako slovenskej a slovinskej. Keď r. 1818 vy-
šla prvá gramatika ukrajinskej ľudovej reči, pripomí-
nal ešte pôvodca, že vydáva ju len z čisto historického 
záujmu, lebo sama reč mizne vo veľkoruštine. Prvým 

ukrajinským dielom bola travestia Virgilíovej «Aene-
idy» od Ivana Kotlarevského (1769–1838), vydaná 
r. 1798. Spisovateľ vzal si za základ Blumauerovo rus-
ké spracovanie Aeneidy, ale dej Aeneidy bol mu len 
maskou, pod ktorou vlastne líčil svojich súčasníkov, 
opisoval život na Ukrajine. Zo starovekých bohov stali 
sa tu ruskí zemani a úradníci, ktorí trápia ľud, z Aene-
asa a jeho družiny kozáci, ktorí spievajú záporožské 
piesne o slávnych bitkách pod svojimi atamanmi atď. 
Bolo to dielce, z ktorého dýchal skutočný život. Kotla-
revský, rodák z 
Poltavy, pokúsil 
sa i v drama-
tickej spisbe, a 
napr. jeho ,,Na-
talka Poltavka» 
hrá sa s obľu-
bou ešte dnes. 
Živá národná 
tendencia, ľudo-
vosť, spomien-
ky na kozácku 
slávnu minulosť 
a rýdzi demo-
kratický ráz – to 
boli vlastnosti, 
ktoré prejavo-
vala ukrajinská 
literatúra už od 
počiatku. Veď 
taký bol ukrajin-
ský život. Šľachta a vôbec vyššie vrstvy o ľud nedbali, 
boli odcudzené, a tak nová spisba opierala sa o ľud. 
V ukrajinskej spisbe hrá sedliactvo veľkú úlohu už 
vtedy, keď u nás a v západnej literatúre ešte vôbec 
nevstúpilo do literatúry, a prv ešte, kým sa ruská lite-
ratúra tak mohutne rozvinula. Príklad Kotlarevského 
nasledovali iní...»). Светозар Гурбан Ваянський у 
статті про Тараса Шевченка (Robotnícke noviny, ч. 
13, 1914) згадує також І. Котляревського.

Україніст Микола Неврлий (19162019) у праці 
«Перший етап українського та словацького наці-
онального відродження», яка появилась у Науко-
вому збірнику Музею української культури в 1986 
році, знаходить паралель при формуванні сло-
вацької та української літературних мов. У цьому 
зв’язку порівнює намагання Антона Бернолака з 
літературним зусиллям Івана Котляревського в 
області мовного утвердження, але водночас пока-
зує на розбіжності, які спричинили відмінні істо-
ричні й суспільні обставини. Микола Неврлий ще 
у 1969 р. з нагоди 200річчя народження І. Котля-
ревського зітхнув: «Nehľadiac na to, že meno tohto 
ukrajinského spisovateľa bolo známe už naším budi-
teľom, že jeho Aeneida vyšla o. i. aj v češtine a opera 
Natalka z Poltavy hrala sa s úspechom aj na sloven-
ských javiskách, zatiaľ je tento spisovateľ – z rôznych 
príčin – na Slovensku takmer neznámy». (Mikuláš 
Nevrlý: Encyklopédia ukrajinskej literatúry a kultúry, 
Vysoká škola Danubius, Ústav aplikovaných jazykov 
a interkultúrnej komunikácie, Sládkovičovo, 2014. – s. 
142).

Іван ЯЦКАНИН.

У неділю, 8 вересня, мешкан-
ці мальовничого лемківського 
села Хмельова в рамках двад-
цятого річника фольклорного 
фестивалю під назвою «Свято 
хліба» відсвяткували 605 річни-
цю першої згадки про село. До 
обіду у прекрасному храмі не-
звичної архітектури на Пряшів-
щині відбулася урочиста свята 
літургія з посвяченням хлібів. 
Разом з вірниками, прекрасний 
спів «простопінія» яких заслу-
говує великого признання, го-
ловні пасажі з відправи святої 
літургії співав Український хор 
«Карпати» з Кошиць. Слухаючи 
гарний спів дяків і вірників, со-
лістка хору «Карпати» Марій-
ка Побегова зробила таке не-
звичне зауваження: «Нащо ми 
прийшли сюди, коли люди так 
гарно співають». Літургійні тво-
ри композиторів Бортнянського, 
Вербицького, Січинського у ви-
конанні хору «Карпати» також 
прозвучали на належному рівні, 
що оцінила старостка села Ма-
рія Крушкова, головна канторка 
такими словами: «Я кілька ро-
ків співала у церковному хорі 

у Бардієві, але спів «Карпат» є 
щось прекрасне».

Ініціатором участі хору «Кар-
пати» на урочистостях у Хме-
льовій був драматург фестива-
лю Мілан Дідич. Офіційне за-
прошення для хору надіслала 
старостка села. Крім участі у 
святій літургії, хор «Карпати», 
разом з дальшими солістами, 
між котрими не бракувала відо-
ма співачка Анна Порач, тан-
цюристами різних колективів і 
з народним розповідачем, ви-
ступив після обіду у мистецькій 
програмі, присвяченій урочис-
тостям, також і хор «Карпати».

Програма хору «Карпати» 
складалася з відомих народних 
і авторських пісень. З автор-
ських найбільше сподобалися 
«Верховино, мати моя» ком-
позитора Машкіна, соліст Ан-
дрій Личко, «Ака сі мі красна» 
Євгена Сухоня та в кінці про-
грами «Реве та стогне Дніпр 
широкий», без якої концерт 
«Карпат» немислимий. Довги-
ми оплесками оцінили глядачі і 
дальших cолістів хору Марійку 
Побегову, Марійку Матисову та 
Томаша Намешпетра.

Великий успіх мала і пісня 
за супроводу гітари «Чом ти 
не прийшов» у виконанні тріо 
Марія Побегова – словачка, 
Світлана Мартинюк – українка 
та Штефан Души – мадяр, до-
казом чого є, що членами хору 
«Карпати» є співаки і солісти 
не нашого роду.

Модераторка Людмила 
Ґар’янська після «Вітальної піс-
ні» відкрила концерт словами 
лемківського поета:

«Поклін і поздоровління 
приносимо Вам, браття і се-
стри, бо одной матері ми ді-
ти – землі рідной, церкви рід-
ной, рідной школи і азбуки...

Ми сьме внуки Духновича 
і Шевченка діти...»
Між окремими піснями моде-

раторка прочитала і патріотичні 
слова Олександра Духновича, 
серед них – «Люби свій народ 
не тому, що він славний, а то-
му, що він твій». Біля двісті гля-
дачів прийняли концерт «Кар-
пат» надзвичайно гарно з дов-
готривалими оплесками.

Концерт реалізовано з під-
тримкою фонду для культури 
національних меншин КУЛТ-
МІНОР в рамках проекту «Ле-
ти, наша пісне».

Левко ДОВГОВИЧ.

Педагог, культурно-освітній діяч 
(До 85-річчя з дня народження інж. Андрія Костельника)

Іван Котляревський у чехів і словаків

Хмелівчани святкували «Свято хліба»
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До цієї теми дуже радо повер-
таюся, тому що моя дипломна 
робота на філософському фа-
культеті Карлового універси-
тету в Празі була: «Зародження 
української нової драматургії 
першої половини ХІХ століття».

І. Котляревський, видатний 
український письменник, наро-
дився в Полтаві 9 вересня 1769 
року в сім’ї дрібного чиновника. 
Вчився в полтавській семінарії. 
Був на військовій службі, прой-
шов шлях від солдата до капіта-
на. У 1814 році став майором. З 
1818го по 1819ий рік – дирек-
тор Полтавського театру. Помер 
у Полтаві 10.11.1938 року.

І. Котляревський літератур-
ну діяльність розпочав у 1794 
р. переробкою поеми Вергілія 
«Енеїда» у бурлескному стилі. 
«Енеїда» видавалася по части-
нам, а у 1842 р. повне видання 
вийшло у Харкові. Це перший 
твір нової української лірики, 
написаний народною мовою – 
це початок нової української 
літератури. І. Котляревський по-
казав побут різних верств укра-

їнського суспільства з половини 
ХVІІІ століття.

У 1819 р. на сцені Полтавсько-
го театру з’явилася п’єса «На-
талка Полтавка» і «Москальча-
рівник». Ці п’єси належать до 
початку нової української дра-
матургії першої половини ХІХ ст. 
В Україні у ХVІІІ ст. і на початку 

ХІХ ст. існували: шкільна драма, 
мандрівний і кріпацький театр, 
а з самого початку вертепний 
– ляльковий театр. Не було по-
стійної театральної трупи, ні 
українського репертуару, ста-
вилися постійно російські п’єси. 
Час настав для появи перших 
українських п’єс. Перші поста-
новки такого театру пов’язані 
з творчістю І. Котляревського. 
Як вже було сказано, у 1819 р. 
на сцені Полтавського театру 
з’явилася «Наталка Полтавка» 
і якраз цій п’єсі судилося стати 
початком нового, вищого, якіс-
но відмінного етапу в історії 
української драматургії.

В п’єсі відображається кон-
флікт феодальнокріпосницької 

дійсності ХІХ ст. – нерівність. 
Зміст п’єси подібний до багатьох 
народних переказів і пісень про 
нещасну долю закоханих. Натал-
ка проста, трудяща селянка, але 
дуже розумна дівчина, бореть-
ся з почуттям любови до сиро-
тинаймита Петра і бажанням 
догодити матері – вийти заміж 
за багатого, їй нерівного пана 
Возного. Батьки Наталки жили 

заможно, тому старий Терпило 
не погоджується на одруження 
дочки з наймитом і виганяє Пе-
тра. Терпило помер – мати з до-
чкою збідніли. Возному посва-

тати Наталку 
д о п о м а г а є 
Макогоненко. 
Петро по 4 ро-
ках повертає 
якраз на зару-
чини Наталки 
з Возним. На-
талка, поба-
чивши Петра, 
знаходить у 
собі силу волі 
противитися. 
Відмовляється 
від Возного і 
виходить за-
між за Петра. 
Сила волі ха-
р а к т е р и з у є 

полтавчан, і бурлака Микола 
називає Наталку Наталкою Пол-
тавкою.

І. Котляревський був знайо-
мий з вертепним театром, про 
що свідчить прізвище Макого-
ненко і пісня «Ой під вишнею, 
під черешнею», що використо-
вувалось і в ляльковому театрі. 

Дуже вдало використав сати-
ричну пісню Г. Сковороди «Вся-
кому городу нрав і права» у ролі 
Возного – дрібного чиновника, 
що «помазався паном», завзято-
го юриста і хапуна. Його мораль 
характеризують пісня «Всякий, 
хто вищий, той нижчого гне…» і 
церковнослов’янська риторика. 
Голова сільради Макогоненко в 
порівнянні з Возним «малень-
кий грішник», хитрий як лиси-
ця. Для Возного дружний спо-
движник, але коли б мав збре-
хати, то категорично відмов-
ляється, бо «брехати то перед 
людьми сором, а перед Богом 
гріх». Постать матері – це образ 
жінки бідної, працею постарі-
лої, яка має і характерне пріз-

вище Терпелиха. Щастя своєї 
дочки бачить по боку пана. По-
стать Петра – сиротинаймита 
характеризує вірність, чесність, 
самовіддана любов, але і лег-
кість, з якою відмовляється від 
особистого щастя, «щоб не учив 
дочку не слухати матір». Навпа-
ки, у Наталки сила волі зірвати 
«заручини – це дозрівання бути 
свобідним, не коритися».

І. Котляревський звернувся не 
тільки до народного життя, але 
і до народних пісень. Він напи-
сав пісні «Віють вітри», «Видно 
шляхи полтавськії», «Ой я дівчи-
на полтавка», «Віє вітер горою», 
дуети і терцети. В Полтаві, ма-
буть, п’єсу музично оформив за-
відуючий музичною частиною 
Полтавського театру. «Наталка» 
була в репертуарі як у аматорів, 
так і в російських театрах. Стала 
потреба на партитуру. В кінці 
50х років існували дві парти-
тури: Алоїза Єдлічки – чеського 
емігранта, диригента і учителя 
музики в Києві, і Опанаса Марке-
вича. З цією музикою грали «На-
талку Полтавку» у 1862 р. у Чер-
нігові. Пізніше М. Лисенко на-
писав свою музику – партитуру. 
Др Антонович згадує, що афіша 
з 1864 р. дає підставу твердити, 
що Микола Лисенко скомпону-
вав музику до «Полтавки» вже у 
1864 році з великою увертюрою. 
Так «Наталка Полтавка» стала 
українською оперою.

На Словаччині оперу «Наталка 
Полтавка» вперше зіграв Русь-
кий театр товариства «Просві-
та» з Ужгорода 4 квітня 1922 
року в Пряшеві у постановці 
корифея українського театру 
М. К. Садовського. Український 
національний театр в Пряше-
ві поставив «Наталку Полтав-
ку» в постановці Юрія Шерегія 
3.2.1948 року. Він у спогадах 
пише: «Їздячи з «Наталкою» по 
містечках і селах Східної Словач-
чини, народ скрізь викрикував 
– «тій бесіді ми розуміємо…». 
У 1955 році УНТ вдруге поста-
вив «Наталку» також у режії 
Ю. Шерегія, «доповнивши оперу 
танцями і співами, що зробило 
велике враження і на словаць-
ку публіку». Найбільше для по-
пуляризації «Наталки», а тим і 
української драматургії, став пе-
реклад Ю. Шерегія на словацьку 
мову і її прем’єра 1.4. 1950 ро-
ку у Східнословацькому націо-
нальному театрі опери і балету 
в Кошицях в режії Ю. Шерегія. 
Ролі виконували професіональні 
співаки, хор і балет у супроводі 
симфонічного оркестру. З вели-
ким успіхом оперу на словацькій 
мові ставили аматорські гурт-
ки Словаччини в постановках 
Ю. Шерегія. Ось гармонограм
перелік, де і коли ставили «На-
талку Полтавку»: 3.2. 1952 р. в 
Жиліні, 25.4. 1953 р. в Пухові. 
«Makyta Puchov» з «Наталкою 
Полтавкою» взяла участь в Їрас-
ковому Гронові 26.8. 1953 р. на 
огляді аматорських гуртків, де 
отримала перший приз. 25.12. 
1953 р. відбулася прем’єра в 
Спиських Влахах, а кінцем січня 
1954 р. – у Виходній. Далі «На-
талку Полтавку» ставили: JRD 

Tajov 25.12.1952, Národná škola 
Černík 19.4.1953, PŠOB Naciná 
Ves 18.5.1954, MOK Ruská Bystrá 
18.3.1956. Огляд «Наталки Пол-
тавки» зі солістами опери Сло-
вацького національного театру і 
Нової сцени в Братиславі поста-
вив Будинок дружби 24.8. 1964 
р. в постановці Ю. Шерегія. В 
Кошицях молодіжний ансамбль 
«Весна» поставив «Наталку Пол-

тавку» 1969 року до всесвітньо-
го святкування 200ї річниці 
з дня народження І. Котлярев-
ського в постановці основопо-
ложника «Весни» Левка Довго-
вича. На українській мові в по-
становках Ю. Шерегія ставить 
третю дію «Наталки Полтавки» 
Студія М. Лисенка – теперішній 
Музичнодраматичний театр ім. 
Т. Шевченка 26.3.1972 р. Вдруге 
«Шевченківці» поставили «На-
талку Полтавку» 5.6. 1982 р. 
Дальші постановки вже в режії 
Марії Шлоссер відбулися 10.5. 
1992 р., а остання 29.5. 2008 р. 
З оперою «Шевченківці» їздили 
до Пряшева, Меджилаборець, 
Праги і до Рієки (Хорватія).

Одночасно з «Наталкою Пол-
тавкою» була написана Котля-
ревським п’єса «Москальчарів-
ник», яка гралася більше, ніж 
«Наталка Полтавка». Першість 
«Наталка Полтавка» завоювала 
в другій половині ХІХ ст. П’єса 
«Москальчарівник» була над-
рукована у 1841 р. під заголов
ком «Український водевіль». В 
основу п’єси покладений анек-
дот, народна казка про хитрого 
солдата. І. Котляревський і тут 
показує перевагу моралі наро-

ду над панськочиновницькою 
етикою. Постатям Тетяни, Ми-
хайла, солдата Лихого проти-
ставляється образ чиновника 
Финтика, який співає старовин-
ні міщанські романси, а Тетяна 
і Михайло – народні пісні. П’єса 
«Москальчарівник» у нас ма-
лознайома, тому я детальніше 
звернулася до моєї улюбленої 
«Наталки Полтавки» (в якій 
роль Петра постійно співав мій 
чоловік Василь Грицак), яка досі 
чарує своєю глибокою народніс-
тю, іскристим гумором, хвилю-
ючими піснями.

Поетичні і драматичні тво-
ри І. Котляревського – це перші 
визначні твори нової україн-
ської літератури. Його творчість 
впливала на дальший розвиток 
української літератури, про-
довжувачами якої стали Ар-
темовський, Гребінка, Квітка
Основ’яненко, Шашкевич і т. д.

Молодий Тарас Шевченко 
розумів ту роль, яку відіграв 
І. Котляревський в народженні 
нової української літератури. В 
поезії «На вічну пам’ять Котля-
ревському» звернувся до нього 
такими словами:

Будеш, батьку, панувати,
Поки живуть люди,
Поки сонце з неба сяє,
Тебе не забудуть.

Ольга ГРИЦАК,
Братислава.

Концерт солістів
11 вересня, у рамках «Днів 

Києва в Братиславі», в Сло-
вацькому національному те-
атрі відбувся урочистий кон-
церт солістів Київського на-
ціонального академічного те-
атру оперети та Словацького 
національного театру «Opera 
SND».

З вітальним словом до гос-

тей та артистів звернулися: ди-
ректор «Opera SND» Растіслав 
Штур та генеральний директор 
– художній керівник Київського 
національного театру оперети 
Богдан Струтинський. Відзначи-
ли важливість проведення та-
ких концертів, що допоможуть 
розвитку українсько-словацько-
го співробітництва в культурній 
сфері, а також популяризують 
українську культуру в Словач-
чині. 

«Хто не знає праматір
українського народного театру?»

І. К. Тобілевич
(До 250-річчя з дня народження Івана Петровича Котлярев-
ського і до 200-річчя першої вистави «Наталка Полтавка»)

 V Наталка і Петро: М. Шмайда 
і В. Грицак з прем’єри 25.5.2008 
р. Дует з третьої дії: «Душі на-
ші з’єдналися…».

 V «Наталка Полтавка» в Східнословацькій опері 
в Кошицях 1.5.1950 р. Наталка – Богуміла Аргала-
шова, Возний – Ернест Костелнік, Виборний – Ре-
мішовський.

 V «Наталка Полтавка» – аматорський гурток в Пухові, прем’єра 
25.5.1953 р. Третій справа – режисер Ю. Шерегій.

Не забуваймо…
В цьому році 19 листопада 

минає 75 років з того часу, ко-
ли в Токаїку Стропківського 
округу німецькими фашистами 
було розстріляно 32 токаїчан, 
двох було тяжко поранено, а 
село було спалене.

Подібна доля спіткала (не та-
ка трагічна і не в таких розмі-

рах, як в Токаїку) ряд інших сіл 
у Східній Словаччині, які були 
спалені фашистами за підтрим-
ку партизанів. Пригадаймо се-
ред них русько-українські села: 
Пчолине, Корункова, Войтівці, 
Потічки, Колбівці, Пискурівці, 
Солник, Брусниця, Притуляни, 
Рогожник, Руська Поруба, Яку-
шівці, Завада, Матяшка, Рафа-
ївці, Лівівська Гута.

Ред.
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Українська радіостудія, котра 
в Пряшеві проіснувала майже 
повних 55 років, цього року 
пригадує 85 років від свого ви-
никнення в Кошицях. Декотрі 
традиції, які були під час її іс-
нування, зберігає і сьогодні 3тя 
Первинна організація Союзу 
русинівукраїнців Словацької 
Республіки в Пряшеві. Одною з 
таких традицій є організування 
туристичних походів «P – 25», 
організування яких розпоча-
лось ще в 1978 році. В тому часі 
всі радіостудії в Чехословаччині 
паралельно організували ту-
ристичний похід довжиною 25 

кілометрів. На жаль, на цю дуже 
корисну для здоров’я людини 
традицію, як і на інші тради-
ції, сучасне радіо якось приза-
було, зокрема після розділення 
Чехословаччини в 1993 році і 
ліквідації Української студії Че-
хословацького радіо в Пряшеві 
та її перенесення в Кошиці. Це 
сприяло тому, що студію поді-
лили на дві частини: українську 
та русинську, скоротили час для 
передач, і декотрі зовсім злікві-
дували. Були це одні з кращих 
передач в рамках цілого радіо, 
як, наприклад: «Село грає, спі-
ває й думу думає», «Бесіда ку-
мів», літературні передачі тощо.

У 2004 році наша первинна 
організація, яка в основному 
складається з колишніх праців-
ників та співпрацівників радіо, 
повернулася до туристичних по-
ходів «P – 25» і приурочила похід 
70ій річниці виникнення радіо 
на «P – 70», i ця цифра щорічно 

міняється відповідно до річни-
ці радіо. Це в основному й про-
тест проти перенесення студії з 
Пряшева в Кошиці. 8го верес-
ня 2019 року ми зорганізували 
«P85». На той раз учасники по-
ходу відвідали Сольноград, або 
Zbojnícky hrad, що знаходиться 
недалеко села Руська Нова Весь. 
Погода вийшла прекрасною, 
учасників походу привітав голо-
ва первинної організації Мілан 
Коркобець, з історією походу і 
Сольнограду поінформував при-
сутніх Павло Боґдан. Після подо-
лання Сольнограду (висота 659 
м над рівнем моря), освіження 
і легкої закуски, спогадів про-
звучала народна пісня, немовби 
то співав якийсь досвідчений 
хор. Всі ми додому повертались 
з великим задоволенням і пере-
свідчені, що в наступному році 
знову візьмемо участь у поході.

Петро БЕҐЕНІ.
Фото Мілана Коркобця.

1.10.1859 р. – народився учи-
тель, громадський діяч Євменій 
Сабов (160). Помер 1.11.1934 р.

1.10.1904 р. – народилася чесь-
ка перекладачка творчості україн-
ських прозаїків Властиміла Абжол-
товська (115). Переклала на чеську 
мову твори Юрка Боролича, Оста-
па Вишні, Марка Вовчка, Олеся 
Гончара, Євгена Гуцала, Олексан-
дра Довженка, Юрія Щербака та ін. 
Померла 11.6.1995 р.

1.10.1989 р. – помер у Пряшеві 
педагог, хормейстер Юрій Цимбора 
(30). Народився 6.6.1919 р. у Свид-
нику.

2.10.1909 р. – народилася сло-
вацька письменниця Марґіта Фі-
ґулі-Шустрова (110). Померла 
27.3.1995 р.

4.10.1934 р. – помер у Пряшеві 
церковний та культурно-освітній 
діяч Еммануїл Бігарій, один із за-
сновників українського товари-
ства «Просвіта» (85). Народився 
14.12.1854 р. в Белжі Кошицького 
округу.

4.10.1909 р. – народився в Бел-
жі Кошицького округу професор 
Греко-католицької семінарії і гім-
назії в Пряшеві, доцент Педінсти-
туту УПЙШ Йосиф Рац, канд. наук 
(110). Помер 20.9.1984 р. в Коши-
цях.

5.10.1844 р. – народився пись-
менник, журналіст Євгеній Фенцик 
(175). Помер 5.12.1903 р.

5.10.1909 р. – народився в с. Но-
виця на Лемківщині (зараз Поль-
ща) український поет Богдан-Ігор 
Антонич (110). Помер 6.7.1937 р.

6.10.1914 р. – народився герой 
СНП Людовіт Кукореллі (105). За-
гинув героїчною смертю поблизу 
Габури на Лабірщині 24.11.1944 р. 
Як єдиний учасник СНП мав по-
хоронний обряд в Домі (храмі) св. 
Алжбети в Кошицях. Похоронений 
на військовому цвинтарі в Коши-
цях.

6.10.1944 р. – першими вступили 
з визвольними боями на територію 

Чехословаччини на Дуклі частини 
1-го Чехословацького армійського 
корпусу (75).

7.10.1769 р. – народився у Ви-
шній Ольшаві Стропківського окру-
гу правник, педагог, перший ректор 
Петербурзького університету Ми-
хайло Балудянський (250). Помер 
15.4.1847 р. в Петербурзі.

9.10.1904 р. – народився укра-
їнський поет Микола Бажан (115). 
Помер 23.11.1983 р.

10.10.1889 р. – народився укра-
їнський поет і літературознавець 
Михайло Драй-Хмара (130). За-
гинув в радянському концтаборі 
19.1.1939 р.

10.10.1929 р. – народився в Пря-
шеві публіцист, головний редактор 
газети «Нове життя», громадсько-
культурний діяч Людвіг Галушка 
(90). Помер 21.11.2006 р.

11.10.1914 р. – народилася сло-
вацька художниця Марія Медвець-
ка (105). Померла 23.4. 1987 р.

13.10.1994 р. – помер в Дєчині 
(ЧР) письменник Ілько Боднар (25). 
Народився 8.8.1921 р. у Великому 
Березному на Закарпатті.

15.10.1809 р. – народився росій-
ський поет Олексій Кольцов (210). 
Помер 10.11.1842 р.

14.10.1894 р. – народився чесь-
кий художній фотограф і народо-
знавець Карел Пліцка (125. Фо-
тографував Камйонку, Великий 
Липник, Малий Липник, Страняни, 
Орябину, Шамброн, Вишній Ми-
рошів, Нижній Мирошів, Кореївці. 
Частий гість Свята пісні і танцю 
українського населення у Свднику. 
Помер 5.5.1987 р. Похоронений на 
Народному цвинтарі в Мартині.

15.10.1814 р. – народився ро-
сійський поет Михайло Лермонтов 
(205). Помер 15.7.1841 р.

16.10.1969 р. – помер чеський 
вчений, дослідник культури За-
карпаття Флоріан Заплетал (50). 
Завдяки його зусиллям декілька 
дерев’яних церков Закарпаття, 
яким загрожувало знищення, 
перевезено до Чехії та Моравії, де 
вони збереглися донині. Народив-
ся 10.6.1884 р.

17.10.1814 р. – народився поет, 

учений, громадський діяч Яків Голо-
вацький (205). Помер 13.5.1888 р.

18.10.1874 р. – народився сло-
вацький письменник і драматург 
Йозеф Ґреґор-Тайовський (145). 
Помер 20.5.1940 р.

18.10.1919 р. – 100-річчя засну-
вання Університетської бібліотеки в 
Братиславі.

19.10.1929 р. – помер у Пряшеві 
письменник, церковний діяч Іван 
Кизак (90). Народився 14.12.1856 
р. у Пакостові Стропківського окру-
гу.

19.10.1919 р. – народився у Ви-
шніх Чабинах Меджилабірсько-
го округу учитель Степан Густяк 
(100). За співпрацю з партизанами 
арештований гестапо і засланий в 
концентраційний табір. Застреле-
ний 20.4.1945 р. під час евакуації 
табору.

21.10.1964 р. – помер 
український композитор, керівник 
Українського народного хору, Гри-
горій Верьовка (55). Народився 
13.12.1895 р.

22.10.1919 р. – народився сло-
вацький художник і графік Вінцент 
Гложник (100). Помер 10.12.1997 р.

23.10.1924 р. – народився літе-
ратурознавець, критик Василь Ми-
китась (95). Помер 20.3.1999 р.

24.10.1949 р. – загинув україн-
ський письменник Ярослав Галан 
(70). Народився 27.7.1902 р.

24.10.1934 р. – народився в Кле-
новій Снинського округу педагог, 
фізик, колишній продекан Вищої 
технічної школи в Кошицях Іван 
Веме (85). Помер 14.5.1993 р. в 
Кошицях.

27.10.1914 р. – помер літера-
тор, громадський діяч, винахідник 
Йосиф Ливчак (105). Народився 
16.5.1840 р.

27.10.1929 р. – народилася пе-
дагог, культурно-освітній діяч Ні-
на Закутянська (90). Померла 
17.10.2004 р. у Свиднику.

29.10.1889 р. – помер російський 
літературний критик, письменник 
Микола Чернишевський (130). На-
родився 24.7.1828 р.

Іван Шутєв
В Ужгороді 23 вересня 2019 року, 

у віці 85 років, помер Народний ху-
дожник України Іван Шутєв.

Іван Михайлович Шутєв – учень 
Й. Бокшая і А. Ерделі. Входив до ко-
горти закарпатських майстрів натюр-
морту. Різножанровий пейзажист. На 
його полотнах – гірські панорами рід-
них митцю Карпат і узбережжя Пів-
нічного моря, села Верховини і міські 
краєвиди.

Увіковічнив для нащадків майже всі старовинні дерев’яні цер-
кви Закарпаття.

Іван Михайлович Шутєв народився 28 жовтня 1933 року в 
м. Ужгород Закарпатської області. У 1955 році закінчив живописний 
відділ Ужгородського училища прикладного мистецтва.  Заслуже-
ний художник України (1975). Народний художник України (2004).

Ред.
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1.10.2019 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
2.10.2019 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновинни (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська
3.10.2019 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
4.10.2019 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
5.10.2019 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
19.00 – 20.00 – Клуб особистостей, 

русинський
20.00 – 20.30 – Громадянський клуб
20.30 – 21.00 – Гіт-парад русинський
21.00 – 22.00 – Національний калей-  

доскоп

6.10.2019 – неділя
21.00 – 22.00 – Клуб особистостей, 

український
22.00 – 23.00 – Там, у нас, реприза
7.10.2019 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
8.10.2019 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
9.10.2019 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Дзвони над країною, 

русинське
10.10.2019 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
11.10.2019 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
12.10.2019 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Мости, реприза

20.30 – 21.00 – Гіт-парад укра їн-
ський

21.00 – 22.00 – Клуб особистостей, 
український, реприза

13.10.2019 – неділя
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, 

реприза
22.00 – 22.30 – Громадянський 

клуб, реприза
22.30 – 23.00 – Гіт-парад русин-

ський, реприза
23.00 – 24.00 – Клуб особистостей 

русинський, реприза
14.10.2019 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
15.10.2019 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
16.10.2019 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська

Зміна програми можлива.

Програма радіо

Ç äóìêîþ ïðî íàøå ðàä³î

Бородянський не бачить причин 
анонсувати зміни в «мовний закон»
Міністр культури, молоді та спорту України Володимир Бородян-

ський наголосив, що закон про мову треба виконувати.
Про це він зазначив у інтерв’ю Громадському радіо.
«Що стосується мови, то я вважаю, що є закон про мову, який 

треба виконувати. І я поки що не бачу причин, щоб анонсувати 
якісь зміни в цей закон», – сказав Бородянський.

Він також додав, що сам розмовляє українською вже місяць, бо 
це обов’язок урядовця. «...і мені подобається. Це такий період, ко-
ли я використовую слова, які я забув, я їх раніше не використову-
вав, мова стає більш яскравою, я більш якісно можу висловлювати 
свою думку, мене захоплює процес оволодіння мовними нюанса-
ми», – сказав міністр.

Крім того, він наголосив, що не хоче ділити людей за мовним 
принципом. «Я не вважаю, що люди, які розмовляють російською, 
творять «русский мир». Також я не погоджуюся з тим, що прези-
дент був творцем «русского мира». Наприклад, я все життя роз-
мовляв російською мовою. І я взагалі не хочу ділити людей за мов-
ним принципом», – додав Бородянський.

Як відомо, в Україні 16 липня набув чинності Закон «Про забез-
печення функціонування української мови як державної». Відповід-
но до закону, володіти державною мовою та застосовувати її під 
час виконання службових обов’язків зобов’язані Президент, Голова 
Верховної Ради та його заступники, Прем’єр-міністр, усі члени уря-
ду, керівники державних установ, підприємств і відомств, державні 
службовці та посадовці всіх рангів, керівники та особовий склад 
Нацполіції, судді, адвокати й нотаріуси, керівники закладів освіти, 
педагоги та медичні працівники державних і комунальних закладів 
охорони здоров’я.

Укрінформ, 22.9.2019 р.

Ìè ïðî÷èòàëè…

Рoзмoвляють дві дитини:
- Вce-таки ці батьки - дивні 

люди ...
- Чoму?
- Спoчaтку вони вчaть нас 

ходити і гoвopити, a пoтім 

хочуть, щоб ми cиділи і 
мoвчали.

k   k   k

- Чoму чoлoвікaм пoдoбa-
ютьcя дoвгoнoгі дівчaтa?

- Чим дoвші нoги, тим швид-
ше вoни згaняють зa пивoм.
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